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Аннотация. Традиционный танец льва является неотъемлемым эле-

ментом китайской культуры. В статье рассматриваются основные разно-
видности танца льва – северная и южная, различные по внешнему виду 
костюма, форме и особенностям движений. Для демонстрации особен-
ностей традиционной китайской культуры танец льва часто использует-
ся в таких жанрах, как фильмы о боевых искусствах, исторические 
драмы и костюмированные фильмы. В центре статьи – анализ художе-
ственного образа танца льва в анимационном фильме «Я тот, кто 
я есть», созданном в жанре современной комедийной драмы. 
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Abstract. The traditional lion dance is an integral element of Chinese 

culture. The article discusses the main varieties of lion dance – northern and 
southern, different in appearance, shape and features of movements. In 
cinema, lion dance is often used in genres such as martial arts films, 
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historical dramas and costume films to demonstrate the features of traditional 
Chinese culture. The article focuses on the analysis of the artistic image of 
the lion dance in the animated film "I am, who I am", created in the genre of 
modern comedy drama. 
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Китайский танец льва (舞狮, wǔshī) – это искусство на грани 

хореографии и спорта, яркое акробатическое действо, пред-
ставляющее собой танцевальную форму боевых искусств со 
сложными движениями, высокими прыжками и поддержками. 
Он стал жемчужиной народного танца. После основания 
Китайской Народной Республики многие профессиональные 
хореографические труппы страны включают этот танец в свой 
репертуар. А базовые движения танца можно в свою очередь 
найти в большинстве китайских боевых искусств. 
Львы не водятся в Китае, но имеют богатое символическое 

значение в традиционной китайской культуре, олицетворяя 
величие и удачу. Образ льва появился в Китае одновременно 
с буддизмом при династии Хань, когда, согласно легенде, Бод-
хисаттва явился верхом на льве. Образ льва стал распростра-
ненной темой в литературе, скульптуре, живописи, музыке, 
танцах, ремеслах и других видах искусства [4]. 
Ханьцы – этнические коренные китайцы – верят, что лев 

приносит в дом счастье и благополучие и в новогоднюю ночь 
изгоняет злых духов, поэтому с удовольствием участвуют 
в представлении танца льва. В настоящее время танец льва тра-
диционно исполняют при праздновании Нового года по китай-
скому лунному календарю (праздника Весны, или Чуньцзе), во 
время важных событий, таких как свадебная церемония, спе-
циальное торжество, открытие ресторана и др., так как счи-
тается, что он оберегает от злых духов, приносит счастье, уда-
чу, процветание [2]. 
Танец значительно эволюционировал с первых дней, когда 

он исполнялся как часть китайских боевых искусств, и превра-
тился в сценическое искусство. Танец льва встречается в раз-
личных ритуалах: придворные шествия, религиозные цере-
монии, демонстрация боевых искусств у-шу и кунг-фу и т. д. 
Китайский танец льва обычно исполняют два танцора, один 

из которых манипулирует головой, в то время как другой нахо-
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дится в хвосте льва. Первый держит голову льва, иногда качает 
ею, иногда моргает, открывает пасть, разыгрывает эмоциональ-
ные состояния: радость, гнев, сомнение, удивление, радость, 
опьянение, сон и бодрствование [3]. 
Несмотря на многообразие воплощения танца льва (напри-

мер, зеленый тайваньский, снежный тибетский, вьетнамский 
цилинь, японский шиши-май, индийский сонгиукхвата, индо-
незийский баронгай и др.), можно условно выделить две основ-
ные школы – северную (территория к северу от реки Янцзы) 
и южную (провинция Гуандун). Их объединяет количество 
танцоров – двое для большого льва и один для маленького, 
а также музыкальное сопровождение – ритмичные удары в ба-
рабаны, тарелки, гонги. 
В соответствии с различной символической нагрузкой раз-

личаются внешний вид и особенности движения львов [1, 
с. 72]. Северные исполнители стремятся имитировать повадки 
настоящего льва, внешне напоминают собак-пекинесов, их кос-
тюм чаще всего красный, желтый, золотистый, а танец более 
игривый. Их акробатические трюки включают подъемы, 
балансировку на многоуровневой платформе или на гигант-
ском шаре. Южный вариант образа льва более символичен 
и более распространен за пределами Китая. Для него исполь-
зуется большее количество цветов для раскраски, голова четче 
отделена от тела, имеет непропорционально большие глаза, 
выступающие зубы, язык. Окраска льва может обозначать воз-
раст и характер персонажа. 
С 1960–1970-х гг., когда в Гонконге были популярны китай-

ские классические фильмы и фильмы о боевых искусствах, та-
нец льва в основном практиковался в тесной связи с трениров-
ками по у-шу и кунг-фу, при этом испытание для «льва» строи-
лось из нагромождения стульев и столов, чтобы он мог выпол-
нять акробатические трюки. Такие тренировки и соревнования 
между труппами и группировками представлены в фильмах 
«Клуб боевых искусств» («武館», 1981 г., реж. Лю Цзялян), 
«Однажды в Китае» («黃飛鴻», 1991 г., реж. Цуй Харк) и его 
продолжениях. Актер и мастер боевых искусств Джет Ли вы-
ступал в роли танцора-льва в нескольких фильмах о воине-
освободителе, включая «Храм Шаолинь» («少林寺», 1982 г.), 
«Храм Шаолинь 2: Дети из Шаолиня» («少林小子», 1984 г.), 
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«Храм Шаолинь 3: Северный и Южный Шаолинь» («南北少林», 
1986 г., реж. трилогии Чжан Синьянь), где представил танец 
льва в северном стиле. А в фильмах «Однажды в Китае 3» («黄
飞鸿之三狮王争霸», 1992 г., реж. Цуй Харк) и «Однажды 
в Китае и Америке» («黄飞鸿之西域雄狮», 1997 г., реж. Саммо 
Хун) мы можем увидеть танец льва в южном стиле. 
Традиции исполнения южного танца льва можно найти 

в фильме «Лев против льва» («石王南», 1981 г., реж. Ют Сэн 
Чин и Хсю Хсиа), повествующем о национальном освободи-
тельном восстании 1644 г., а также в комедийном тайваньском 
фильме «Танцующий лев» («舞狮», 2014 г., реж. Чиа-Чиа Пенг) 
и мн. др. Существуют и неожиданные способы применения 
этого образа в кино. К примеру, под костюмом северного льва 
прятались бандиты из вражеской армии в мультипликацион-
ном фильме «Мулан» (1998 г., реж. Б. Кук и Т. Бэнкрофт). 
Анимационный фильм «Я тот, кто я есть («雄狮少年», реж. 

Сунь Хайпэн) вышел в 2021 г. и сразу заявил о себе как о но-
вом явлении в китайском кинематографе. Используя танец 
льва в качестве движущей силы, фильм, с одной стороны, про-
пагандирует традиционную китайскую народную культуру, 
а с другой – смело опирается на реализм, вызывая размышле-
ния о таких проблемах, как дети, оставшиеся без присмотра, 
дисбаланс между уровнем экономического развития городско-
го и сельского населения, а также классовый разрыв. 
Через процесс обучения танцу льва нам показывают исто-

рию взросления главного героя – мальчика, который вместе 
с двумя друзьями вопреки жизненным трудностям осуществля-
ет мечту – стать лучшим исполнителем танца льва и попасть на 
соревнования. Авторы фильма передают дух единства, дружбы 
и трудолюбия, формируют позитивное отношение и жизнен-
ные ценности, демонстрируют уникальный стиль, принадлежа-
щий народному искусству, интегрируют культуру танца льва 
в историю молодого человека, стремящегося к своей мечте, 
и доносят до зрителя традиционную китайскую культуру 
и национальный дух. 
В фильме красный лев, которого танцует группа главных 

героев, – это «Лев Гуань Юй (关羽狮)», который должен 
«пройти пять препятствий и обезглавить шесть генералов» (что 
значит упорно преодолеть испытания и невзгоды) [4]. По сю-
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жету герои фильма, превращаясь с помощью тяжелых трени-
ровок из «хилого кота», которого они напоминали сначала, во 
льва, идут к первым результатам, а затем к национальному со-
ревнованию, когда они преодолели себя и победили про-
тивников. 
Яркая красная голова льва, проходящая через весь фильм на 

фоне серой однообразной городской инфраструктуры, стано-
вится символом стремления к мечте, осуществление которой 
возможно только с учетом сохранения и трансляции народных 
традиций. Сюжет не является фантастическим, так как в Китае 
и в других странах, где существует китайская диаспора, прово-
дятся конкурсы, чтобы выявить лучших исполнителей танца 
льва. На подобных состязаниях оценивается мастерство и под-
вижность льва, креативность трюков и хореографических дви-
жений, а также сложности акробатических элементов и рит-
мичное и пульсирующее живое инструментальное сопро-
вождение. 
Пекинский университет физкультуры и спорта – это первое 

учебное заведение, где есть специальный курс, обучающий 
танцу льва. Подобные занятия оказывают огромную помощь 
в популяризации китайской народной культуры. 
Таким образом, танец льва популярен благодаря присут-

ствию китайских общин диаспоры и поселенцев-иммигрантов 
во многих странах Америки, Европы, Азии, Африки, Австра-
лии, Тихоокеанской Полинезии и в частности в Юго-Восточ-
ной Азии (Вьетнам, Индонезия, Малайзия, Сингапур и др.). 
Изучив различные воплощения танца в киноискусстве, можно 
сделать вывод, что образ льва чаще всего выступает в качестве 
символа свободы, справедливой власти, благополучия, смело-
сти, исполнения мечты и т. д. 
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диционной белорусской свадьбы. Опираясь на исследования белорус-
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